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Lanseringsprogrammet
1. Laura A. Janda – Velkomstord
Professor i russisk språkvitenskap (ISK)

2. Dag Rune Olsen  
Rektor ved UiT Norges arktiske universitet

3. Yuliia Palii – Om innholdet
Førsteamanuensis i ukrainsk spåkvitenskap (ISK)

4. Anna Endresen – Om grensesnittet
Postdoktor i kognitiv lingvistikk (ISK)

5. Maria Marthinsen – En ukrainsk sang
Dirigent i det ukrainske sangkoret «Libertas» ved Frelsesarmeen

BROWSE DAILY DOSE STATISTICS INSTRUCTIONS ABOUTADVANCED SEARCH



Kort om innholdet Yuliia Palii



En konstrukt-i-kon ressurs for ukrainsk
• Database med ukrainske grammatiske konstruksjoner som består av flere ord

üGratis og åpent tilgjengelig på nettet
üDigital
üSøkbar
üForskningsbasert
üOrdbok-aktig

• Lignende ressurser finnes i dag for et begrenset antall språk:
üengelsk, tysk, svensk, brasiliansk portugisisk, japansk, russisk

• Bidrar til et nytt fremvoksende forskningsfelt innen kognitiv lingvistikk: 
üKonstruktikografi (= konstruktikon-bygging)



Målrette brukere

Studenter og undervisere 
i ukrainsk 

som andrespråk

Språkforskere Spesialister i språkteknologi

(utviklere av programvare 
for automatisk oversettelse, 

stavekontroll, osv.)



Hva er en konstruksjon? Konvensjonelle 
mønstre som 
strukturerer 
fraser og setningerMy name is X

Jeg heter X

Mene zvaty X

I språklæring er det strategisk å fokusere på frekvente konvensjonaliserte konstruksjoner.

Engelsk:   My name is Yulia. 

Norsk:       ? Mitt navn er Yulia. 
                 Jeg heter Yulia.

Ukrainsk:   ? Moje im’ja Yulia.  ‘Mitt navn er Yuliia’
                  ? Ja zvusja Yulia    ‘Jeg kalles Yuliia’
                  Mene zvaty Yulia.   bokstavelig ‘Meg å kalle Yuliia’



Det ukrainske konstruktikonet skal bli brukt på 
nybegynnerkurset i ukrainsk ved UiT

Landets eneste introduksjonskurs 
i ukrainsk 
som ikke krever forkunnskaper og 
er åpent for alle studenter



https://constructicon.github.io/ukrainian/

https://constructicon.github.io/ukrainian/


Hvordan ser det ut? 
Demonstrasjon av grensesnittet Anna Endresen
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Bla gjennom en liste over konstruksjoner.

På Browse-siden kan brukeren søke etter en streng 
som er en del av en konstruksjon.
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Bla gjennom en liste med over 2200 
konstruksjoner.

Velg hvilken som helst 
konstruksjon, klikk på den 

og beskrivelsen vises 
nederst på samme side.
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Betydning 
(beskrevet på 

ukrainsk, engelsk, 
russisk)

Eksempler fra 
ukrainske 

autentiske tekst



Brukeren kan kombinere flere filtre i samme søk.



Trykk på knappen og få 
5 tilfeldig valgte konstruksjoner som 

samsvarer med nivået ditt.
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Resultatene vises i vinduet nederst.







På siden "About" kan man finne 
generell informasjon om ressursen.



https://constructicon.github.io/ukrainian/

https://constructicon.github.io/ukrainian/


• Sangpedagog
• har jobbet i mange år 

som vokalist i orkestra
• dirigent i det 

ukrainske sangkoret 
«Libertas» ved 
Frelsesarmeen i 
Tromsø.

https://frelsesarmeen.no/korps/ukrainsk-kor-tromso

En ukrainsk sang Maria Marthinsen

Alle er velkommen til korøvelser (ukrainske og norske sanger): 
hver mandag kl. 17.30-19.00 fra 21. august, Grønnegata 97

https://frelsesarmeen.no/korps/ukrainsk-kor-tromso


På ukrainsk:
1. 
Ja pidu v daleki hory, na shyroki polonyny
I poproshu vitru zvoriv, аby vin ne spav do dnyny.
Shchob letiv na vilnyh krylah na kychery i v dibrovy 
I diznavs, de moia myla — kari ochi, chorni brovy.

Pryspiv
Myla moia, liuba moia, svite yasen tsvit. 
Ya nesu v ochakh do tebe ves blakytnyi svit.
Ya nesu liubov-zazhuru, mriju molodu 
I sady tsvitut dlia mene, yak do tebe idu.

2. 
A yak viter z polonyny pryletity ne zahoche,
Vse odno znaidu divchynu — chorni brovy, kari ochi.
Pereidu ya bystri riky, i beskydy, i dibrovy. 
I shliahy meni pokazhut kari ochi, chorni brovy.

Tekst og musikk: Volodymyr Ivasyuk

Karpatene

På norsk:
1. 
Jeg skal gå til fjerne fjell, til vide fjelldaler 
og skal be vinden fra lavlandet om ikke å sove hele dagen, 
om å fly på frie vinger til fjells og inn i løvskog
og finne ut hvor min kjæreste er, brune øyne, svarte 
øyenbryn. 

Min kjære, min elskede, lyse, vakre blomst!
Jeg bærer med meg til deg, i mine øyne en hel blå verden.
Jeg bærer med meg kjærlighetslengsel, en ung drøm,
Og hager blomstrer for meg, når jeg går til deg.

2.
Og hvis vinden fra fjelldalene ikke vil fly, 
Uansett, skal jeg finne jenta, svarte øyenbryn, brune øyne. 
Jeg skal krysse raske elver, og fjellskråninger og løvskog.
Og veiene vil lede meg til de brune øynene og svarte 
øyenbrynene.






